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Fiche	G6-i	 Peikushit tshekuan kie ma mitshekaui tshekuana : ishinikatamuna eka 

ka inniuimakaki	

Anite innu-aimunit, takuana etashtakaniti aimuna ua itashtakanitaui miam e 
mitshetutaui kie ma e mitshekaui, ishinakuakaui ka inniuimakaki kie ma eka ka 
inniuimakaki. 

Miam e mitshekaui itashtakanitaui aimuna eka ka inniuimakaki, mashten anite 
ashushtakanu ne a. 	

Mate :	
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maison		 mitshuap  mitshuapa  
camion		 mishta-utapan  mishta-utapana  
route		 meshkanau  meshkanaua  
rivière		 shipu  shipua  
feuille		 nipish  nipisha  
fleur		 uapikun uapikuna 
table		 mitshishuakan  mitshishuakana  
chaise		 tetapuakan  tetapuakana  
orange		 mishta-min  mishta-mina  
bâton		 mishtikᵘ  mishtikua 
train		 Ishkuteutapan  Ishkuteutapana  
hôpital		 akushiutshup  akushiutshupa  
soulier	 massin  massina  
bas	 mitash  mitasha  
crayon		 mashinaikanashkᵘ  mashinaikanashkua 
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Mate umeni tipatshimunissa etashtakaniti miam e peikushitaui kie e mitshekaui 
tshekuana ishinikatamuna eka ka inniuimakaki. 

	
Nuapaten tetapuakan unuitimit ashteu. 
J’ai	vu	une	chaise,	elle	était	placé	dehors.	

Nuapaten tetapuakana unuitimit ashteua 
J’ai	vu	des	chaises,	elles	étaient	placés	dehors	

Niminikuti uapikun, mishta-minuashu. 
On	m’a	donné	une	fleur,	elle	est	très	belle.	

Niminikuti uapikuna, mishta-minuashua. 
On	m’a	donné	des	fleurs,	elles	sont	très	belles.	

	
	
	 	


